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MODEL DH 721
° 220-240V-B 50Hz-Ty 490 W -Br
6% (Rr3oc 201/ 24h - 11/ 24y
] RH 80%

8€ 240 m3h - M3y

R134a 0,21 kg - kr

Jf 5+35 °C
3590 %
471-n

@

D) <42 dB - a6
)
H@ 305 x 335 x 580 mm - MM

20 kg - kr
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BJIATO4APUM!

WHCTRYKLINAISAIGOECNYXKBAHE

KAK PABOTU

U3IOJI3BAHE

NnPEON A BKITOYUTE YPEJA

OTCTPAHSIBAHE HA HEU3ITPABHOCTU

1...
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3...
4... | BE3OITACHO U3I0JI3BAHE
5...
6...
7...

OTBEXXOAHE HA BOJATA

8... |MOOOBPXAHE

9... |IPEMAXBAHE HA INMOBPEAN

» > 1. BJIArOOAPUM!

Bnarogapum Bu, ye nsbpaxre HawmsT
BnaroabcopbaTop. Hagssame ce, Ye Lie cTe AOBOMHU OT
paboTara, koATo U3BbpLUBa TO3n ypeq. Mons, otaenete
BpeMe fa npoyeTeTe ToBa PbKOBOACTBO BHMMATENHO U

ro s3anasete 3a GbAeLIV CrpaBKu.

BHUMAHME: NPENOPDBYBA CE, BCUYKM PE-
MOHTU AA BBAAT U3BBHPIUBAHU OT KBA-
NMNOULIUPAH NEPCOHAN.

» > 2. KOHCTPYKLUA

ToBa ycTpouncTBo e Bnaroabcopbatop. Heroeata
yHKUMSA € ga perynvpa

OTHOCUTENHATa BAXXHOCT Ha Bb3ayxa Mo crneasalums
Ha4YuH: Bb3AYXbT NPEMUHaBa Npe3 yCTPOMUCTBO, KbAETO
npekoMepHaTa Bnara ce KOHAEeH3npa Ha oxnaxaawmure
enemMeHTn. KoHTakTa cbC CcTyaeHaTa NoBbPXHOCT
KOHZEH3Vpa Bnarata BbB Bb3ayxa. KoHaeH3npaHaTta
BOoAa ce cbOupa B pesepBoapa 3a Boga. M3cylweHunsT
Bb34yX Criesl ToBa NpeMuHaBa npes3 KoHaeH3aTopa,
Kb[ETO € Marko 3aTonssiH U U3XBbPIsiH 06paTHO B
cTasita ¢ Masnko noBuLIeHa TeMnepartypa.

» BJIATOYJIIOBUTEJ FIG. 1

Oxnaxpgalla cnupana ¢ XnaauneH areHTt
HarpeBaten cnupana

BeHTtunarop

Cyx HarpsiH Bb3gyx

Komnpecop

. PesepBoap 3a Boga

. Mukpo unskntousaren

. BnaxeH Bb3ayx

ONoaRWON~

» > 3. U3MNOJN3BAHE
» Tosn Bnaroabcopbatop e npefgHasHayeH 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha Bnarata oT Bb3ayxa

1 Cb3gaBaHe Ha 34paBOCIIOBHA, KOMOpTHa
obcTaHoBka. Noaxoasiy 3a usnonssaHe B CYTEPEHW,
MASETA, CKINAOOBE, LWUKA®OBE, XXUJULLHW
MOMELLEHNA, CTEHHW TAPOEPOBW, KYXHW,
BUBJTMOTEKW, TANEPUN, KOMIMTKOTBbPHW 3ATINA,
APXVBW, OHEBHW, CTMAJTHA ...

»» 4. BE3ONACHO U3MNOJN3BAHE
»  YcTponcTBoTO TpsibBa B1Haru ga 6bae B M3npaBeHo
MONOXeHWeE.

» [lpeou BkMOYBaHe B enekTpuyeckara Mpexa unm
B Cnyyan Ha npeobpbliaHe (Hanpumep no BpeMe Ha
nouncteaHe) ypega TpsbBa npecTtoMm B U3MNpPaBEHO
MONOXeHne efunH Yac.

» CBo604HOTO MPOCTPaHCTBO OKONO ypeda Tpsibea ga
6bae MuHMMym 15 cm.

» 3awwmTteTe BXoAa 1 M3X04a Ha Bb3ayxa cpelly 6nokaaa
Ha Jyxau Tena.

» Bnu3o 0o ypena He mMoraT Aa ce Hamupat paguaTtopu
UNn opyrv N3TOYHULM Ha TOMMUHA.

| 2 [a He ce u3nuMBa unu pasnpbckBa BoAa Haf
YCTPOWCTBOTO.

» 3axpaHBaHeTO Tpsibea aa oTroBaps Ha
cneumdurkayumnTe Ha MHopmaunoHHaTa Taberka.

» To3n yped He e npegHasHayeH 3a M3MnosfsBaHe oT
nuua (B ToBa 4MCMO fAela) C orpaHuyeHn usnyvecku,
CETUBHU UMW NCUXNYECKN Bb3MOXXHOCTU, KaKTO U OT nuua
6e3 onuT 1 Mo3HaBaHe Ha ypeda, OCBEH ako TOBa He
cTaBa nop HabnwaeHWe UM CbIMacHo C MHCTPYKUMsATa
3a u3non3BaHe Ha ypepa, npega~geHa oOT nuvuarta,
OTrOBOPHM 3a TsAXHaTa Ge3onacHocT. He nossonsiBanTe
Ha Jeua fa cu urpasr ¢ ypeaa.

> » 5. MPEOM OA BKIMIOUMUTE YPEOA
BHUMAHMUE!

* YCTpPONCTBOTO TpsibBa BMHArn ga 6bae B U3npaBeHo
nonoxexue. * Npeauw BKkYBaHE B eNekTpuyeckara
MpeXxa Unu B criyyan Ha npeobpubluaHe (Hanpumep

Nno BPeEMe Ha MovMcTBaHe) ypeaa Tpsibea npectoun

B M3MpaBeHO NONOXeHWe earH Yac. * 3awmTeTe

BXOfa W n3xoa Ha Bb3Zyxa CpeLly 4yxau Tena. ¢
Bnnso oo ypega He morat ga ce Hamupar paguatopu
U Apyrm N3TOHHULM Ha TOMMuHa. * 3axpaHBaHeTo
Tps6Ba ga oTroBaps Ha cneundukaummTe Ha
nHdopmaLumoHHaTa Tabenka.s B cnyyan Ha noBpeaa
Ha 3axpaHBalLus kaben, Ton Moxe aa 6baoe CMeHeH
camo OT KBanuduumpaHo nuue * He Bkntovsante
ypeda ¢ noMoLTa Ha KOHTaKTa. Manonseante OyToHa
Ha ynpasnsiBawms naHen ¢ 3a ga npemectute ypega
Hal-Hanpea ro U3kniyeTe OT 3axpaHBallata Mpexa,
cnepf KOeTo nsnpasHeTe pesepBoapa ¢ Bogarta * 3a
noYynMcTBaHe He U3non3BaKnTe CrnpenoBe NNu pyrn JIECHO
3ananvMmMu noYncTBaLLm npenaparu. ¢ [la He ce na3nuea
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Unn pasnpbCckeBa Boda Hag yCTPOWCTBOTO

BAXHO!

3a pa n3berHete 3aMpb3BaHETO Ha oxnaxaaliarta
crnvparna Ha Bnaroabcopbatopa He uanonseanTte ypega
npu Temnepartypa no-Hucka ot 5°C.

»» 6. [AEWCTBME
FIG.2

1. NHomkaTop 3a 3axpaHBaHETO

2. lHankaTtop 3a NbreH pesepsoap

3. MNMpeBKknto4yBaTen 3a BeHTunaropa

4. PerynaTop 3a HMBOTO Ha BIiaXHOCTTa
(higrostat)

OBCITY>XBAHE
* HactponTte 6yToHa 3a perynupaHe
Ha BnaxHocTtTa Ha ‘MAX’ (ecbekTUBHOCTTa
Ha M3cyllaBaHe Ha Bb3gyxa HapacTBa Nno nocoka
Ha ABWKEHMETO Ha YacOBHMKOBATa CTpernka) unm
‘CNT’ 3a nocTtosiHHa paboTta
» 3a pa mnsknouuTe ypeaa Hactporite bytoHa Ha ‘OFF'.

PerynupaHe Ha CKOpPOCTTa Ha BeHTUnaropa
Abcopbartopa nma BeHTMNaTop C ABOVMHO 3aABWxBaHe. B
HOpMarHu YCnoBus HaCTPOMTE CKOpOCTTa Ha , 3apa
paboTu ypeaa no-Tuxo HacTpoiiTe Ha <.

> > 7. OTBEXXAAHE HA BOOATA

MU3NPA3BAHE HA PE3EPBOAPA 3A BOOA
KoraTo pe3epBoapbT 3a Boga € NbJSieH, yCTPOUCTBOTO
C€e U3KM4YBa aBTOMaTUYHO, U UHAMKaTOpa 3a NMbleH
pesepBoap € BoAa e CBETU YEePBEHO.

C nomoLluTa Ha ApbXKKaTa Ha pesepBoapa 3a Boga ro
n3TerrnieTe XOpPU3OHTarHO U N3npasHeTe.

Cneq v3npasBaHeTo My ro nocraBeTe obpaTHoO,
npoBsepeTte ganu e 4obpe noctaBeH. AKO He e NOCTaBeH
Jobpe Ha CBOETO MACTO — ypefa HaMa fa paboTu.

NMOCTOAHHO OTBEXXOAHE HA BOOATA

KoraTo ypena paboTu B yCnoBusi Ha BUCOKa BMaXHOCT,

pesepBoapa 3a Boaa TpsibBa Aa Obae YecTo nsnpasBaH.

[Mo-ynobHo e ToraBa BogaTa Aa ce oTBexaa NOCTOSIHHO.

3a Tasu uen:

1. 3BageTe pesepBoapa 3a Boga.

2. MoHTupanTe eneMeHTa 3a OTBeXaHe Ha Bogara
KaKTO e nokasaHo Ha durypaTa.
* Ypena HaAma fa paboTu ako TO3M efieMEHT He e
NpaBuUNHO UHCTanMpaH.

3. dukcmpanTe eanHUAT Kpa Ha Mapkyya Bbpxy
erneMeHTa 3a oTBeXaaHe Ha BogaTa

4. Opyrus kpar Ha MapKkyya CroxeTe B OTBOpa Ha
KaHanm3auvMoHHaTa Mpexa; MpoBepeTe Aanu Mapky4da
He e CrbHaT UM ycyKaH.

5. MNMposepeTe, fanu BogaTta npemmnHasa cBob6oaHO Npes

MapKyya 3a oTBexJaHe Ha BofaTa
6. MNpun HNCKM TemnepaTypun ocurypete Mapky4ya 3a
oTBexXJaHe Ha BoAaTa npef 3aMpb3BaHe

Fig.3

1. EnemeHT 3a NOCTOSIHHO oTBEXOaHe Ha Boaata

2. HDEBKJ'I}O‘-IBaTenFI 3a NblieH pe3epBoap € HaTucHat
cneg MOHTUPAaHEeTo Ha NOCTOAHHOTO OTBEXOaHe

>> 8. NOAABPXAHE
Mpean ga 3anovHeTe KakBoOTO U Aa Buno noyncTeaHe,
BMHAru uskrovBarTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo.

NMOYUNCTBAHE HA KOPIYCA

» [loumncteTe ypeaa ¢ Meka Kbpra.

» [la He ce uv3nonseaTr NeTNMBU XUMUKaNN, BEeH3WH,
nepunHu npenapaTtu, XMMUYECKN TPETUPaHU APEXM, UMK
OpYyrv nodnctealum npenapatu. Te morat ga noBpegsT
Kopnyca.

CKNAOWUPAHE

AKO YCTPOWCTBOTO He Ce M3Mon3Ba 3a No-Abibr nepunos
oT BpeMe, TpsiGBa Aa:

» W3knoueTe ypeaa, UsBageTe Liencena oT KOHTakTa u

noyncTeTe 3axpaHealuusa kaber.

» HanbnHo usnpasHeTe U nouucTeTe pesepsoapa 3a

Bopara.

» [lokpuiiTe ypeaa n cbxpaHsBanTe B MSCTO, 3alUTEHO
OT Mnpsika CMbHYEeBa CBETIIMHA.

»» 9. MNPEMAXBAHE HA NOBPEOU

YPEOA HE PABOTHU:

MposepeTe ganu:

» ypeaa e BKIYEH KbM 3axpaHBallarta Mpexa.

P erynaropa Ha HMBOTO Ha BMaXXHOCT € BKITOYEH

» pesepBoapa 3a Boda € MNocTaBeH MpPaBWUiHO U He e

nbleH
> BXoda unm u3xoga Ha Bb3gyxa He ca 6J'IOKI/IpaHM

YPEOA PABOTU LUYMHO:
MpoBepeTe ganv ypeaa cTou Ha paBHa ctabunHa
NOBbPXHUHA

MMA USTUYAHE HA BOJA:

MpoBepeTe ganu:

¢ OTBOpWTE 3a M3TUYaHe Ha BOAaTa He ca 3anyLleHu
+ OTBeXOaHeTo Ha KoHOEeH3VpaHaTa napa He e
3anyLeHo
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» > 1.PODIKOVANI!

Timto vyjadoujeme na3e podikovani za zakoupeni vySe
uvedeného odvlheovaee

vzduchu. Vioime, Ze s timto vyrobkem a jeho moznostmi
budete spokojeni.

Vinujte nalezitou pozornost tomuto navodu doive nez
zaenete stroj pouzivat a

navod uchovejte k poipadnému budoucimu nahlédnuti.

POZOR: DOPORUCUJEME JAKEKOLI OPRAVY
PONECHAT OPRAVNENE SERVISNIi SLUZBE

» > 2. Jak stroj pracuje

Tento odvliheovae reguluje vihkost donucenim nadbytee-
né vihkosti ke kondenzaci

ze vzduchu do zaoizeni bihem proudini vzduchu nad
chladicimi elanky. Kontakt

s timto studenym povrchem zpusobi kondenzaci vihkosti
obsazené ve vzduchu.

Vznikly kondenzat vtéka bezpeeni do vodni nadrze. Su-
chy vzduch pak proudi

vyhoivanym vinutim, kde dochazi k jeho mirnému zahoati
a opit se vraci do

mistnosti poi lehce zvySené teploti.

» FIG. 1

. Chladié klimatizace

. Vyhgivané vinuti

. Ventilator

. Suchy vyhgivany vzduch

. Zasobnik vody
. Mikrospinaé
. Vlhkosti nasyceny vzduch

PN A WN

» » 3. Pouziti

Poistroj je vhodny pro pouziti ve sklepech, suterénech,
toaletach, kuchynich,

knihovnach, galeriich, poeitaeovych centrech, archivech,
obyvacich mistnostech,

koupelnach...

» > 4. Dulezité bezpeénostni pokyny

» Vzdy udrzujte paistroj ve vertikalni poloze.

» V pgipadi transportu neb o jiné manipulace ponechte
pwaistroj pged zapojenim na 1 hodinu stat.

» Ponechte volny prostor 15 cm okolo paistroje.

» Pgivod a vyvod vzduchu musi vzdy zustat volny, ne-
braote tomu Zadnymi

pgedmity.

> UdrZujte pgistroj mimo dosah topnych tiles a jinych
zdroju tepla.

» Nikdy na pgistroj nestgikejte vodu.

» Elektricka sill musi odpovidat udajum ze Stitku.

» Pagistroj neni uréen, aby jej obsluhovaly diti nebo oso-
by s omezenymi

fyzickymi, smyslovymi nebo psychickymi schopnostmi
nebo s nedostatkem

zku8enosti a znalosti prace s pgistrojem, nepouzivaji-li
jej pod dohledem

nebo podle ndvodu k obsluze poskytnutému osobou od-
povidnou za jejich

bezpeénost.Vinujte pozornost, aby si diti s pgistrojem
nehraly.

» > 5. BEZPEENOSTNi OPATQENI P9 ED UZI-
Tim

Pozor!

» Zagizeni musi byt vzdy ve svislé poloze.

» Ponechejte zagizeni stat v klidu jednu hodinu po jeho
pgepravi éi naklonini

(napg. bihem éistini) dgive nez jej zapojite do siti.

» Udrzujte cizi pgedmity z dosahu pgivodu vzduchu a
vystupnich otvoru.

» Napajeci sill musi odpovidat idajum na typovém Stitku
na zadni strani

zagizeni.

» Vyminu poskozeného kabelu musi provést zastupce
autorizovaného servisu

nebo jina osoba s odpovidajici kvalifikaci, aby nedoslo k
ohrozZeni zdravi a

Skody na majetku. Je zakazano pouZzivat zastréku ke
spustini a vypnuti

zagizeni.

2dy pouzijte spinaé na gidicim panelu.

» Dgive nez zaénete hybat zagizenim vypnite nejprve
toto zagizeni, nasledni

vypnite ze siti a vyprazdnite zasobnik vody.

» Je zakazano pouzivat povrchové rozstgikovaée a jiné
hoglavé éistiee na

zagizeni.

Je zakazano lit nebo stgikat vodu na zagizeni.

DULEZ ITE!

» Je zakazano pouzivat toto zagizeni pgi okolnich te-
plotach nizSich nez 5 °C,

k zamezeni tvorby silné namrazy na odpagovacim vinuti.




> > 6. OBSLUHA

FIG.2

1. Kontrolka zapnuti

2. Kontrolka plné nadrze vody
3 Pgepinaé otaéek ventilatoru
4 Regulator vlhkosti

ZA PNUTI /VYPNUTI

» Nastavte regulator vlhkosti na

poZadovanou uroveo vihkosti (otaéenim

ve smiru hodinovych rueiéek zvySujete

intenzitu odnimani vlhkosti) nebo na ,CNT" tj. nepgetrzity
chod.

» Otoeenim regulatoru vihkosti do polohy ,VYPNUTO*
(,OFF) vypnite zagizeni.

NASTAVENI RYCHL OSTI VENTIL ACE

Tento odvihéovaé pracuje s dvojrychlostnim ventilatorem.
Pgi standardnich

podminkach nastavte otaéky na max. . KdyZ poZadu-
jete tichy chod, nastavte

otaéky na min. & .

»» 7. ODVODNINI

Vyprazdnini zasobniku vody

» Kdyz je zasobnik vody pIny nebo neni ve spravné polo-
ze, rozsviti se kontrolka

»-max. hladina vody“ (,Water full‘) a zagizeni se automati-
cky odstavi.

Zasobnik vody vysuodte pgimo ze zagizeni pomoci paip-
ojené rukojeti.

Po vyprazdnini zasobniku umistite tento zpit na jeho
puvodni misto.

Zkontrolujte

jeho gadnou polohu, aby zhasla kontrolka ,max. hladiny
vody*“ (,Water full)

a odvlhéovaé opit fungoval.

Nepgerusované odvodoovani

» Pgi praci odvlhéovaée pgi velmi vysokych stupnich vih-
kosti bude nutné vodni

nadrz trvale odvoddovat. Za této situace je vyhodnijsi
nastavit jednotku na reZim

nepgetrzitého odvoddovani dle nasledujiciho postupu:
1. Vyjmite vodni nadrz.

2. Umistite vypus(] (svod) dle schéma.

* Zagizeni nebude fungovat bez vodni nadrze, pokud
neni vypus(l v gadné

poloze.

3. Umistite vypoustici hadici o pagisludné velikosti jednim
koncem pges vypusl].

4. Umistite druhy konec hadice do odvoddovaciho
kanalku a zkontrolujte zda

tento neni zalomeny nebo vinuty do spirdly.

5. Zkontrolujte zda voda stéle volni odchézi aniz by se
hadice hybala.

6. Za velmi chladného poéasi musite provést opatgeni k
zamezeni odpojeni

odtokové hadice od vypinaée ,max. hladiny vody*“.

Fig.3

1. ,Vypus(1 slouzici k nepgetrzitému odvodoovani
2. Po nasazeni vypusti uréené k trvalému
odvodoovani stisknite vypinaé odpojeni od ,max.
hladiny vody* (Water full).

»» 8. UDRZBA
VZdy vypnite zagizeni ze siti pged zahajenim udrzby
nebo é&istinim zagizeni.

EISTINi SKOINI

K vyéistini zagizeni pouzivejte mikkou tkaninu.

Je zakazano pouzivat tikavé chemikalie, benzin, sa-
ponaty,

chemicky upravené tkaniny a jiné é&istici roztoky z duv-
odu nebezpeéi

poskozeni skgini.

SKLADOVANI

» Pgi nepouzivani jednotky na delSi éasové obdobi
postupuijte

prosim nasledovni: vypnite zagizeni, odpojte ze siti a
ukliite napajeci kabel

stgidavého proudu.

» Zcela vyprazdnite nadrz na vodu a dosucha vytgete.
Zakryjte zagizeni a uskladnite z dosahu pgimych slu-
neénich paprsku.

»» 9. HIBAK FELDERITESE ES ELHARITASA
ZA @IZENi JE NE FUNKENI :

Zkontrolujte zapnuti jednotky do siti.

Ovigte zapnuti regulace vihkosti (spinaé ZAPNOUT/
VYPNOUT - ON/OFF).

Zkontrolujte gadnou polohu vodni nadrze v zagizeni a
zda neni plna.

Zkontrolujte zda neni branino pgivodu a vystupu vzdu-
chu.

ZA @IZENI JE HLUENE:

Zkontrolujte usazeni jednotky na rovném povrchu.

ZA @IZENi NETISNI :

Zkontrolujte zda nejsou ucpany sbirné otvory vody na
vrchu zasobniku vody.

Zkontrolujte zda neni ucpan vystup z misy kondenzatu
nad zasobnikem vody.
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> > 1. DANKE!

» Vielen Dank fur die Auswahl unseres Luftentfeuchters.
Jetzt kbnnen Sie die zahlreichen Vorteile dieses Gerates
nutzen. Bitte lesen Sie die vorliegende Bedienungsanlei-
tung aufmerksam durch und bewahren Sie sie zum spa-
teren Nachschlagen auf.

VORSICHT: ES EMPFIEHLT SICH, DASS ALLE
REPARATUREN DURCH EIN QUALIFIZIERTES
FACHPERSONAL VORGENOMMEN WERDEN.

» > 2. FUNKTIONSWEISE

Dieser Luftentfeuchter regelt die relative euchte durch
erzwungene Kondensation der unerwinschten Luft-
feuchtigkeit an den Kuhlelementen beim Durchgang
durch das Gerat. Die in der Luft enthaltene Feuchte kon-
densiert beim

Kontakt mit der kalten Oberflache. Das Kondensat flief3t
in den Wassertank ab. Die entfeuchtete Luft passiert die
Heizschlange, wo sie sich leicht erwarmt, und wird so mit
etwas erhohter Temperatur in die Umgebung zuruckge-
leitet.

» FIG. 1

. Kiihlschlange mit Kaltemittel

. Heizschlange

. Ventilator

. entfeuchtete, erwarmte Luft

. Verdichter

. Wassertank

. Mikroschalter

. feuchte Luft
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»» 3. BESTIMMUNG

» Der beschriebene Entfeuchter wurde ausgelegt um
der Luft die Feuchtigkeit

zu entziehen und somit eine gesunde, komfortable Um-
gebung zu schaffen.

Er eignet sich fur die Verwendung in SOUTERRAINS,
KELLERN, LAGERRAUMEN, TOILETTEN, NUTZRAU-
MEN, KUCHEN, BIBLIOTHEKEN, GALERIEN, KRYP-
TEN, EDV RAUMEN, ARCHIVEN, WOHNZIMMERN,
SCHLAFZIMMERN...
>> 4. WICHTIGE HINWEISE ZUR
SICHERHEIT

» Das Gerat soll sich stets in aufrechter Position
befinden.

» Vor dem Anschluss an das Stromnetz lassen Sie das
Gerat eine Stunde lang

in aufrechter Position stehen, nachdem es transportiert
oder (z. B. fir

Reinigungszwecke) gekippt worden ist.

» Rund um das Gerét ist ein Abstand von mindestens
15 cm einzuhalten.

» Blockieren Sie die Zu und Abluftéffnung mit keinen
Fremdkorpern.

» In der Nahe des Gerates darf sich kein Heizkorper
bzw. eine andere

Warmequelle befinden.

» Giessen Sie bzw. spruhen Sie kein Wasser Uber das
Gerat.

» Die elektrische Versorgung muss den Angaben am
Datenschild entsprechen.

» Dieses Gerat ist fur Benutzer mit eingeschrankten
physischen, sensorischen

oder psychischen Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfah-
rung oder Vorwissen

nur dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht
oder ausfuhrliche

Anleitung zur Benutzung des Gerats durch eine verant-
wortliche Person

sichergestellt ist. Kinder sollten dieses Gerat nicht benut-
zen. Achten Sie

darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen.

» > 5. VOR DER INBETRIEBNAHME

Achtung!

Das Gerat soll sich stets in aufrechter Position befinden.

Vor dem Anschluss an das Stromnetz lassen Sie das
Geréat eine Stunde lang

stehen, nachdem es transportiert oder (z. B. wahrend
der Reinigung) gekippt

worden ist. Die Zu- und Abluftéffnungen dirfen nicht mit
fremden

Gegenstanden blockiert sein. Die elektrische Versorgung
muss den Kenndaten

entsprechen, die auf dem Datenschild hinten am Gerat
angegeben sind. Bei

einer Beschadigung des Netzkabels lassen Sie ihn von
einer Servicestelle bzw.

einer qualifizierten Fachkraft austauschen, um Gefahren
zu vermeiden. Das

Gerat darf nie mit dem Netzstecker ein- oder ausge-




schaltet werden. Dazu

verwenden Sie immer den Schalter am Steuerpaneel.
Bevor Sie den

Entfeuchter an einen anderen Ort bringen, schalten Sie
ihn zuerst aus, ziehen

Sie den Netzstecker und entleeren Sie den Wassertank.

Behandeln Sie das Gerat mit keinen Insektenbekamp-
fungssprays oder leicht

brennbaren Reinigungsmitteln. Giessen bzw. spriihen
Sie kein Wasser Uber

das Gerat. Wichtig!

Benutzen Sie dieses Gerat nicht bei Umgebungstempe-
raturen unter 50C, um

eine schwere Eisbildung auf der Verdampferschlange zu
vermeiden.

> > 6. BEDIENUNG

FIG.2

1. Anzeige Spannungsversorgung

2. Anzeige ,Wassertank voll”

3. Ventilatorgeschwindigkeits-Schalter

4. Hygrostatschalter

EIN-/AUSSCHALTEN

» Stellen Sie den Hygrostatschalter auf

das gewinschte Feuchtigkeitsniveau

(die Entfeuchtungsintensitat steigt beim

Drehen des Schalters im Uhrzeigersinn) oder auf ,CNT"
fir Dauerbetrieb ein.

» Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den
Hygrostatschalter auf ,OFF".

EINSTELLEN DER VENTILATORGESCHWINDIGKEIT
» Die Drehzahl des Ventilators kann zweistufig geschal-
tet werden. Bei normalen

» Bedingungen ist die Geschwindigkeit auf

zu stellen @ . Fir leisere Arbeit wahlen

Sie die niedrige Drehzahl &.

»» 7. ENTWASSERUNG

ENTLEEREN DES WASSERTANKS

Sobald der Wassertank voll ist, oder wenn er falsch posi-
tioniert wurde, leuchtet

die “Wassertank voll” - Anzeige auf und das Gerat wird
automatisch ausgeschaltet.

Um den Wassertank herauszunehmen, ziehen Sie ihn,
am Griff haltend, horizontal aus dem Gerat.

Nach dem Entfernen des Wassers, schieben Sie den
Wassertank wieder hinein.

Der Wassertank muss richtig positioniert werden, sonst
wird die ,Water full“-Anzeige weiterhin leuchten und Sie
werden den Entfeuchter nicht einschalten kénnen.

KONTINUIERLICHE ENTWASSERUNG

Wenn der Entfeuchter bei sehr hoher Luftfeuchtigkeit
benutzt wird, muss man den Wassertank haufiger entle-
eren. In diesem Fall kann es zweckmalig sein, das Gerat
folgendermalen fiir kontinuierliche Entwasserung einzu-
richten:

1. Nehmen Sie den Wassertank heraus.

2. Installieren Sie das Ablaufrohr, wie in der Zeichnung
gezeigt.

* Das Gerat wird ohne den Wassertank nicht funktionie-
ren, solange das

Ablaufrohr nicht richtig installiert ist.

3. Stecken Sie das Ablaufrohr in einen entsprechend di-

mensionierten

Entwasserungsschlauch.

4. Stecken Sie das andere Ende des Entwasserungs-
schlauches in einen

Abfluss.

Achten Sie darauf, dass der Schlauch weder geknickt
noch verdreht ist.

5. Sorgen Sie daflr, dass das Wasser frei ablaufen kann
und der Schlauch

fest in seiner Position bleibt.

6. Bei sehr kaltem Wetter muss der Entwasserungs-
schlauch vor Einfrieren

geschutzt werden

» FIG.3

1. Ablaufrohr fur kontinuierliche Entwasserung

2. Der ,Wassertank voll“ - Absperrschalter ist nieder-
gedruckt, wenn das Ablaufrohr fur kontinuierliche
Entwasserung befestigt ist.

> > 8. WARTUNG

Vor jeglichen Wartungsarbeiten oder Reinigung ist der
Geréatestecker aus

der Netzsteckdose zu ziehen.

REINIGUNG DES GEHAUSES

Wischen Sie das Gerat mit einem weichen Lappen.
Verwenden Sie zur Reinigung keine flichtigen Substan-
zen, Benzin,

Detergenzien, chemisch behandelte Textilien oder andere
chemische

Reinigungsmittel, weil man damit das Gehause bescha-
digen kann.

LAGERUNG

Vor langeren Betriebspausen sind folgende Mallnahmen
zu treffen:

den Entfeuchter ausschalten, den Geratestecker aus der
Netzsteckdose

ziehen, den Netzkabel ordentlich zusammenrollen;

den Wassertank vollstandig entleeren und sauber
abwischen;

das Geréat abdecken und an einem vor direkter Sonne-
neinstrahlung

geschutzten Ort lagern.

»» 9. FEHLERSUCHE, MOGLICHE URSACHEN
» Das Gerat funktioniert nicht:

Der Netzstecker ist nicht eingesteckt.

Der Hygrostat (bzw. der ON-/OFF-Schalter) ist nicht ein-
geschaltet.

Der Wassertank ist im Gerat falsch positioniert oder ist
bereits voll.

Der Luftein- oder -austritt ist verdeckt bzw. verstopft.

» Das Gerat arbeitet zu laut:

Das Geréat steht auf einer unebenen Oberflache.

» Das Gerat leckt:

Die Wassersammel6ffnungen im oberen Teil des Wasser-
behalters sind verstopft.

Der Auslauf der Kondensatwanne Uber dem Wasserbe-
halter ist verstopft.
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» > 1. TAK! » Rundt om affugteren skal va re fri plads mindst pa 15

» Tak fordi De valgte vores affugter. Vi haber at De vil va
re tilfreds med de mange fordele ved vores apparat. Tag
dig tid til at la se instruktionen omhyggeligt og opbevar
den til senere brug.

BEMARK: DET ANBEFALES, AT ALLE REPARATIO-
NER BLIVER UDF@RT AF KVALIFICERET SERVICE-
PERSONALE

» » 2. SADAN FUNGERER DET

Affugteren regulerer den relative Iluftfugtighed ved at
tvinge fugt kondens pa

koleelementer. Kontakt med den kolde overflade forarsa-
ger kondensering

af fugt i luften. Kondensvandet udledes sikkert til vandbe-
holderen.

Torret luft passerer gennem en varmespiral, hvor den bli-
ver lidt opvarmet

og sendes derefter til va relset med en lidt forhojet tem-
peratur.

» FIG.1

. Kolespiral med kolemiddel

. Varmespiral

. Ventilator

. Opvarmet tort luft

. Kompressor

. Vandbeholder

. Lille automatknap for deaktivering

. Fugtigt luft
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» » 3. ANVENDELSE

Denne affugter er beregnet til at fierne fugt fra luften og
skabe et sundt og behageligt

miljo. Affugteren egner sig til brug i KA LDRE, STO-
RE LAGRE, VA GRUM, KOKKENER, BIBLIOTEKER,
KUNSTGALLERIER, UNDER JORDEN, COMPUTER-
RUM, ARKIVER, OPHOLDSSTUER, SOVEVA RELSE.

» » 4. SIKERHED FOR BRUG

» Affugteren skal altid va re i oprejst position.

» For tilslutning til el-nettet efter transport eller i tilfa Ide
af kra ngning

(fx under rengoring) affugteren bor efterlades i staende
stilling i en time.

centimeter i hver

side.

» Beskyt luftindlobet og luftafgangen mod fremmedle-
gemer.

» | naerheden af affugteren ma ikke befinde sig radiato-
rer eller andre

varmekilder.

» Man ma ikke hzelde eller sprgjte vand pa affugteren.
» Netspaendingen skal opfylde specifikationerne,

som er angivet pa maerkepladen.

» Udstyret er ikke bestemt til brug af personer (herunder
born) med

begra nsede fysiske evner, foleevne eller psykiske evner,
eller af personer,

der ikke har erfaring med henholdsvis kendskab til udsty-
ret, medmindre

brug af udstyret sker under opsyn eller i overensstemmel-
se med

brugsvejledning overgivet af dem, der star for deres sik-
kerhed.

Man skal va re opma rksom pa born, de ma ikke lege med
udstyret.

» > 5. FOR START

BEMAERK!

» Apparatet skal altid va re i oprejst position

» For tilslutning til el-nettet efter transport

eller i tilfa Ide af skrat stilling forarsaget af (fx rengoring)
bor apparatet efterlades

i staende stilling i en time

» Undlad at blokere luftindtaget eller luftafgangen

» Parametre for stromforsyningen skal opfylde de spe-
cifikationer, der er anfort

i typeskiltet

» Hovis netledningen er beskadiget, bor du kontakte en
autoriseret

service for at undga faren for elektrisk stod

» Undlad at ta nde og slukke apparatet

ved at tra kke i netledningen. Brug altid knappen pa kon-
trolpanelet

» Hvis du vil flytte

apparatet skal forst slukke det, tag stikket fra el-nettet og
tomme vandbeholderen

» Til rengoring brug ikke insektspray eller bra ndbare
rengoringsmidler




» Hald ikke

eller sprojt ikke vandet over apparatet.

BEMA RK!

For at undga fastfrysning af kolespiral torretumbler brug
ikke apparatet

ved temperaturer under 5 °C.

> » 6. VIRKNING

> FIG.2

1. Power indikator

2. Vand indikator

3. Knap for bla sehastighed

4. Knap for regulering af fugtighed (hygrostat)

BETJENING

> Sa t termostatknappen for regulering af fugtighed til
"MAX” (effektiviteten af fugtighed vokser i retning af uret)
eller ’CNT for kontinuerlig drift.

» For at slukke indstil drejeknappen pa 'OFF’ position.
Regulering af bla sehastighed Affugteren er udstyret med
en ventilator, som har dobbelt stromforsyning. Under nor-
male forhold, indstil hastighed pa . For lavere stojni-
veau indstil hastighed pa @.

» » 7. BORTLEDNING AF VAND

» TOMNINGEN AF VANDBEHOLDEREN

Nar vandbeholderen er fuld eller ikke indstillet korrekt, ap-
paratet slukker af sig selv.

Fuld beholder indikator vil lyse op. Hvis du vil fierne vand-
beholderen, skal du

skubbe den vandret fra apparatet ved hja Ip af et handtag.
Efter tomningen vandbeholderen skal glides pa plads, og
man skal sorge for

at den er indstillet korrekt. Hvis du har problemer med at
fastsa tte vandbeholderen,

indikatoren vil ikke slukke og apparatet vil ikke starte.

» KONTINUERLIG BORTLEDNING AF VAND

Nar affugteren arbejder under forhold med hoj luftfugtig-
hed, vandet skal

ofte tommes. Mere praktisk er dra ning af vand pa en kon-
tinuerlig basis.

» Sadan gor du:

1. Fjern vandbeholderen.

2. Indstil aflobsstykket som vist pa billedet.

* Apparatet vil ikke fungere uden vandbeholderen og hvis
aflobsstykket er indstillet forkert.

3. Sa t den ene del af aflobsslangen pa aflobsstykket.

4. Enden af aflobsslangen skal placeres i vandbeholde-
ren; husk at tjekke

om det ikke er bojet.

5. Tjek om vandet lober frit, og aflobsslangen er pa plads.
6. Ved lave temperaturer, aflobsslangen skal beskyttes
mod frost.

» FIG.3

1. Aflgbsstykke for kontinuerlig bortledning

af vand.

2. ON/OFF knap for fuld vandbeholder er trykket efter pa-
montering af aflgbsstykke.

> » 8. VEDLIGEHOLDELSE

» For du begynder enhver form for vedligeholdelse eller
rengoring, tag altid

» stikket ud af stikkontakten.

RENGORING AF KASSE

» Apparatet skal aftorres med en blod klud.

» Brug ikke flygtige kemikalier, benzin, rengoringsmidler,
kemisk renset tekstiler

» 0g andre renseva sker. De kan beskadige apparatets
kasse.

OPBEVARING

» Hvis apparatet ikke bruges i en la ngere periode, borm
du:

» Sluk for apparatet, afbryd fra el-nettet og rengor led-
ningen.

» Tom og tor apparatet fuldsta ndigt.
» Da k apparatet og placer det pa et sted, afska rmet fra
direkte sollys.

» > 9. FEJLFINDING

APPARATET ARBEJDER IKKE:

Sorg for, at:

- apparatet er tilsluttet til el-nettet.

- regulator for fugtighedniveau er i arbejdsstilling.

- vandbeholderen er indstillet korrekt, og det ikke er fuld.
- luftindlobet eller luftafgangen er ikke blokeret.
APPARATET STOJER MEGET VED ARBEJDET:

Tjek, om apparatet er stabilt pa overfladen.

UDSIVNING FRA APPARATET:

Tjek, om:

» abninger i toppen af vandbeholderen er ikke tilstoppet.
» bortledningen af kondensvand fra beholderen er ikke
blokeret.
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KASUTAMISEIJUHEND
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RIKETE KORV ALDAMINE

»» 1. TANAME TEID!

» Taname Teid, et Te otsustasite meie ohukuivati ka-
suks. Loodame, et Te naudite

mitmeid selle seadme pakutavaid eeliseid. Palun leidke
piisavalt aega, et lugeda

kaesolev kasutusjuhend enne seadme kasutuselevotmist
tahelepanelikult 1abi ja

hoidke see alles edaspidiseks kasutamiseks.

TAHELEPANU: SOOVITAME KOIKIDE PARAN-
DUSTOODE TEGEMIST KOMPETENTSETE TE-
ENINDUSTOOLISETE POOLT.

»» 2. TOOPOHIMOTE

Seade reguleerib suhtelist ohuniiskust nii, et ohk Iabib se-
adet ja llemaarane

niiskus kondenseerub jahutuselementidel. Ohus sisalduv
niiskus kondenseerub

kilma pinnaga kokku puutudes. Kondensaatvesi juhitak-
se veepaaki. Kuivatatud

ohk labib soojendatud kondensaatori, milles seda veidi
soojendatakse ning

siseneb ruumi natuke korgemal temperatuuril.

» FIG. 1

Jahutusspiraal

Kuttespiraal

Ventilaator

Kuiv soojem ohk

Kompressor

Veepaak

Mikroluliti

Niiskusest kullastunud ohk
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» > 3. KASUTUSVALDKOND

Ohukuivati on moeldud ohust niiskuse eemaldamiseks
ning seelabi tervisliku ja

mugava keskkonna loomiseks. Ohukuivati sobib kasuta-
miseks:

KELDRIKORRUSTEL, KELDRITES, LAORUUMIDES,
TUALETTRUUMIDES,

ULDKASUTATAVATES RUUMIDES, KOOKIDES, RAA-
MATUKOGUDES,

GALERIIDES, VOLVKELDRITES, ARVUTIRUUMIDES,
ARHIIVIDES,

ELURUUMIDES, MAGAMISTUBADES.

» > 4. OLULISED OHUTUSJUHISED

» Seadet tuleb alati hoida vertikaalses asendis.

» Parast seadme transportimist voi kallutamist (seadme
puhastamisel) tuleb seadmel lasta seista Uks tund enne
kui selle voib uuesti sisse lilitada.

» Seadme Umber peab olema vaba ruumi 15 cm ula-
tuses.

» Hoida ohu sissevotu- ja valjalaskeavadest voorkehad
eemal.

» Hoida seade eemal klttekehadest ja teistest soojust
tekitatavatest

seadmetest.

» Seadmele ei tohi pihustada ega valada vett.

» Toitepinge peab vastama seadme andmesildil ndida-
tule.

» See seade ei ole moeldud kasutamiseks inimestele
(sh lapsed) kel esineb

piiratud flUsilist, meelelist voi vaimset voimekust, voi kel
puuduvad

kogemused ja teadmised, vélja arvatud juhul, kui selle Ule
teostab

jarelevalvet isik kes vastutab ohutuse eest.

Seadet ei tohi jatta jarelvalveta ruumi kus mangivad lap-
sed

» > 5. ENNE KASUTUSELEVOTMIST
TAHELEPANU!

Seadet hoida alati vertikaalasendis.

Parast transportimist voi (puhastamise ajal) kallutamist
lasta seadmel enne

elektritoitega Uhendamist Uks tund seista.

Hoida ohu sissevotu- ja valjalaskeavadest voorkehad
eemal.

Toitepinge peab vastama seadme tagakdljel oleval and-
mesildil ndidatule.

Kui toitejuhe on kahjustatud, siis ohu valtimiseks peab
selle asendama kas

selleks volitatud hooldustdétaja voi muu vastava kvalifi-
katsiooniga isik.

Mitte kunagi ei tohi kasutada toitepistikut seadme sisse ja
vélja lulitamiseks.

Sisse ja valja lUlitamiseks kasutatakse alati juhtpaneelil
olevat lulitit.

Enne seadme teisaldamist lllitada seade vélja, lahutada
elektritoitest ja

tihjendada veepaak.

Seadme puhastamiseks ei tohi kasutada putukatorjeae-




rosoole ega teise kergesti suttivaid puhastusvahendeid.
Seadmele ei tohi pihustada ega valada vett.
TAHELEPAN U!

Vaéltimaks aurustuskontuuri voimalikku paksu jdaga kattu-
mist, ei tohi seadet kasutada, kui Umbritsev temperatuur
on madalam kui 5 °C.

> > 6. SEADME KASUTAMINE

» FIG.2

1. Toite margutuli

2. Paagi taitumise margutuli

3. Ventilaatori kiiruse ldliti

4. Niiskuse regulaator

» SISSE/VALJA lulitamine

Niiskuse regulaator seada vajalikule

niiskuse tasemele (niiskuse eemaldamise

intensiivsus suureneb, kui regulaatorit keerata paripaeva)
voi pidevaks

to6tamiseks asendisse CNT.

Seadme vélja lulitamiseks keerata nupp asendisse OFF
(valjalUlitatud).

» Ventilaatori kiiruse reguleerimine

» Ohukuivatil on kahekiiruseline ventilaator. Normaalse-
tes oludes valida

» kiiruseks @ Kui seade peab td6tama vaiksemalt, siis
valida kiirus @ .

>

> » 7. VEE EEMALDAMINE

VEEPAAGI TUHJENDAMINE

Kui veepaak on tais voi ei ole oigesti paigaldatud, siis
paagi taitumise margutuli

ja seade lulitub automaatselt valja.

Paagi eemaldamiseks tommata see kdepidemest kinni
hoides seadmest otse

vélja.

Parast tuhjendamist asetada veepaak oma kohale tagasi.
Kontrollida, kas paak

on oigesti paigaldatud, sel juhul on paagi taitumise marg-
utuli kustunud ja

ohukuivati on kasutamisvalmis.

VEE PIDEV EEMALDAMINE

Kui ohukuivatit kasutatakse vaga korge niiskusetaseme-
ga keskkonnas, siis on

veepaaki vaja tihjendada palju sagedamini. Sellisel juhul
voib olla mugavam

seada

seade vee pidevaks eemaldamiseks jargmiselt.

1. Eemaldada veepaak.

2. Paigaldada valjavooluotsik nagu on naidatud.

* Seade ei to6ta ilma veepaagita, kui valjavooluotsik ei
ole oigesti

paigaldatud.

3. Otsiku kulge kinnitada sobiva labimooduga &ravoolu-
toru ots.

4. Aravoolutoru teine ots (ihendada kanalisatsiooniga.
Kontrollida, et toru ei ole keerdus.

5. Tagada, et vee aravool oleks alati vaba ja et voolik
oleks oma kohal.

6. Vaga kulma ilma korral tuleb votta tarvitusele ettevaa-
tusabinoud, et

valtidadravoolutoru kilmumist.

» FIG.3

1. Valjavooluotsik vee pidevaks eemaldamiseks

2. Véljavooluotsiku paigaldamisel vee pidevaks eemalda-
miseks tuleb paagi taitumise luliti hoida allavajutatuna.

» » 8. KORRASHOID

Enne mis tahes hooldustédde teostamist voi puhastamist
Uhendada seade elektritoitest lahti.

» KORPUSE PUHASTAMINE

Seadme puhtaks puhkimiseks kasutatakse pehmet riide-
lappi. Mitte kunagi ei tohi kasutada kemikaale, bensiini,
puhastusvahendeid, keemiliselt tdddeldud riiet voi puhas-
tuslahuseid. Nende kasutamine voib kahjustada seadme
korpust.

» LADUSTAMINE

Kui seadet ei kasutata pikema ajavahemiku jooksul, siis
tuleb teha jargmist:

Kui seade on valja lulitatud, siis lahutada toitejuhe elektri-
vooluvorgust ja tagada selle kaitstus. Veepaak tihjenda-
da taielikult ja pihkida puhtaks. Seade katta kinni ja hoida
eemal otsesest paikesekiirgusest.

» > 9. RIKETE KORV ALDAMINE

» UKSUSEITOOTA:

Veenduda, et toitepistik on Ghendatud.

Veenduda, et niiskuse reguleerimine (voi tooluliti ON/
OFF) on sisse

[Ulitatud.

Kontrollida, kas veepaak on oigesti kohale asetatud ja
pole tais.

Kontrollida, ega ohu sisselaske- ega véljalaskeava ei ole
ummistunud.

» SEADE TEKITAB LIIGSET MURA:

Kontrollida, kas ohukuivati paikneb horisontaalsel pinnal.
» SEADE LEKIB

Kontrollida, kas veepaagi Ulaosas olevad veekogumisa-
vad ei ole

ummistunud.

Veenduda, et veepaagi kohal asetseva kondensaadiko-
guri valjavooluava ei

ole ummistunud.

®
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»» 1. {GRACIAS!

» Gracias por elegir nuestro deshumidificador. Espera-
mos que se queden satisfechos con numerosas ventajas
que les va a proporcionar nuestro producto. Les rogamos
dediquen su tiempo para leer este manual y guardenlo
para el futuro.

ATENCION: SE RECOMIENDA QUE TODO TIPO DE
REPARACIONES LAS REALICEN PERSONAS CUALI-
FICADAS DEL SERVICIO TECNICO.

» > 2. COMO FUNCIONA

Este humidificador regula la humedad relativa provocan-
do la condensacién del exceso de la humedad en los ele-
mentos refrigeradores.

El contacto con una superficie fria provoca la conden-
sacion de la humedad en el aire. Seguidamente el agua
condensada se conduce de forma segura hacia el depés-
ito de agua. El aire deshumidificado pasa por la espiral
de resistencia, donde se calienta ligeramente, y seguida-
mente queda expulsado de forma que la temperatura del
ambiente sube ligeramente.

» FIG. 1

1. La espiral refrigeradora con el fluido refrigerante

2. La espiral de resistencia
3. El ventilador

4. El aire seco caliente

5. El compresor

6. El depdsito de agua

7. El microinterruptor

8. El aire humedo

» > 3. UTILIZACION

Este deshumidificador ha sido disefiado para eliminar la
humedad del aire y crear

un ambiente saludable y confortable. Es apto para utili-
zarlo en los SOTANOS,

BODEGAS, ALMACENES, ARMARIOS EMPOTRADOQOS,
TRASTEROS, COCINAS,

BIBLIOTECAS, GALERIAS, ESPACIOS SUBTERRA-
NEOS, AULAS DE ORDENADORES,

ARCHIVOS, SALONES, DORMITORIOS.

» » 4. LA SEGURIDAD DEL USO

» El aparato tiene que estar colocado siempre en la po-
sicion vertical.

» Después de haber transportado el aparato o haberlo
dejado inclinado

(p.€j. durante su limpieza) hay que dejarlo en la posicién
vertical durante

una hora antes de enchufarlo a la corriente eléctrica.

» Hay que guardar el espacio libre de minimo 15 cm
alrededor del aparato.

» Hay que proteger la entrada y la salida de aire de la
presencia de

» los cuerpos ajenos.

» No se deben colocar los radiadores no otros aparatos
que generan calor

en la proximidad con el aparato.

» No se permite verter el agua en el aparato.

» La fuente alimentadora tiene que coincidir con

la especificacion indicada en la placa nominal.

» Este aparato no esta destinado para el uso por per-
sonas (incluidos ninos) con capacidades fisicas, senso-
riales o mentales disminuidas, o faltas de experiencia o
conocimiento del aparato; a menos que dispongan de
supervision o instruccion relativa al uso del aparato por
parte de una persona responsable de su seguridad. Vigile
a los ninos para asegurarse de que no juegan con él.

» > 5. ANTES DE ENCENDER

jATENCION!

El aparato tiene que estar colocado siempre en la posi-
cion vertical. Después de haber transportado el aparato o
haberlo dejado inclinado

(p.€j. durante su limpieza) hay que dejarlo en la posicién
vertical durante una hora antes de enchufarlo a la corrien-
te eléctrica. No obstruir la entrada

ni la salida de aire. Los parametros de la red alimentado-
ra tiene que coincidir con la especificacion indicada en la
pegatina nominal. En el caso de que el cable
alimentador esté dafado hay que dirigirse a un servicio
técnico autorizado para evitar el riesgo de una descarga
eléctrica. No se debe encender y apagar

utilizando la clavija del cable. Siempre hay que usar el
interruptor del panel de control. Para mover el aparato de
sitio, primero, hay que apagarlo,

desenchufarlo de la red alimentadora y vaciar el depo-
sito de agua. Para limpiar el aparato no se debe utilizar
sprays, insecticidas ni otras sustancias limpiadoras infla-
mables. No se permite verter el agua en el aparato.
iIMPORTANTE!

Para evitar la congelacion de la espiral refrigeradora no
se debe utilizar el aparato en la temperatura mas baja
que 5°C.




> » 6. FUNCIONAMIENTO

» FIG.2

1. Indicador de alimentacion

2. Indicador de llenado de agua

3. Interruptor de velocidad del ventilador

4. Regulacion del nivel de humedad (higrostato)

COMO MANEJARLO

» Girar la ruleta de la regulacién del nivel de la hume-
dad en la posicién ‘MAX’ (la eficacia de la deshumidifica-
cion aumenta en el sentido del movimiento

de las agujas de un reloj) o ‘CNT’ para el funcionamiento
continuo.

» Para apagar el aparato girar la ruleta de la regulacion
del nivel

de la humedad en la posicién ‘OFF’.

Regulacién de la velocidad del ventilador

Este deshumidificador esta equipado en un ventilador de
propulsion doble.

En las condiciones normales, selecciona la velocidad @
Para que el aparato haga menos ruido, selecciona la ve-
locidad .

» » 7. ELIMINACION DEL AGUA

VACIADO DEL DEPOSITO DE AGUA

Cuando el depésito de agua esté lleno o colocado de ma-
nera incorrecta,

el aparato se apagara solo. Se encendera il indicador del
depdsito lleno.

Para sacar el depésito de agua hay que tirarlo horizon-
talmente del asa.

Una vez vaciado el depésito hay que acoplarlo en su sitio
y asegurarse

de que esta colocado correctamente. Si aparecieran pro-
blemas con

la posicion del depdsito el indicador del llenado del depés-
ito no se

apagara y el aparato no se encendera.

VACIADO CONTINUO

Cuando el deshumidificador funciona en las condiciones
de mucha

humedad, hay que vaciar a menudo el depésito de agua.
En ese caso es mas comodo el vaciado continuo. Para
aplicar este modo

de vaciado hay que:

1. Sacar el depdsito de agua.

2. Colocar la purga de manera presentada en el dibujo.

* El aparato no funcionara sin el depdsito de agua, si la
purga no se

coloca correctamente.

3. Fijar un extremo del tubo para vaciar el agua en la
purga.

4. Meter el otro extremo del tubo en el escurrimiento del
agua, verificando

si el tubo no esta doblado o enrollado.

5. Verificar si el agua sale sin obstaculos y el tubo se
queda en su sitio.

6. Con las temperaturas muy bajas hay que proteger el
tubo de drenaje

ante su congelacion.

» FIG.3

1. La purga del vaciado continuo

2. El interruptor del llenado del depdsito queda
encendido tras la instalacion de la purga.

> » 8. MANTENIMIENTO

Antes de empezar las labores de mantenimiento o de lim-
pieza siempre

hay que desenchufar el aparato de la red eléctrica.
LIMPIEZA DEL CUERPO

Limpiar el aparato con un pafio suave. No se deben utili-
zar las sustancias

quimicas volatiles, gasolina, detergentes, trapos tratados
quimicamente

ni otras soluciones limpiadoras ya que pueden danar la
carcasa.

ALMACENAMIENTO

Si el aparato deja de utilizarse durante una temporada
mas larga hay que:

» Apagar el aparato, desconectarlo de la red alimen-
tadora y limpiar el cable

eléctrico.

» Vaciar completamente y secar el depésito de agua.
Tapar el aparato y colocarlo en un lugar protegido de los
rayos de sol directos.

» » 9. DIAGNOSTICAR Y ELIMINAR LOS PROBLE-
MAS

EL APARATO NO FUNCIONA:

Asegurarse de que:

» el aparato esta enchufado a la red alimentadora.

» el regulador del nivel de humedad esta en la posicion
del funcionamiento.

» el depdsito de agua esta colocado correctamente y no
esta lleno.

» la salida o la entrada de aire estan bloqueadas

EL APARATO METE MUCHO RUIDO:

Verificar si el aparato estda apoyado en una superficie pl-
ana.

EL APARATO PIERDE AGUA:

Asegurarse de que:

» los orificios de llenado con agua en la parte superior
del depdsito no

» el reflujo del agua condensada encima del depdsito
no esta bloqueado

estan obstruidos
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» > 1. KIITOS ! ta.
> Laitteen lahellad ei saa olla pattereita eika muita
Kiitamme kuivaimemme ostamisesta. Toivomme, etta [Ammon lahteita.
cF))Iette_.tyytyva|S|a tuotteemme etuihin. L > Laitteen paille ei saa kaataa eikd ruiskuttaa
__y_yda_mnj_? lukemaan tamg_n k"ayttoohjeen huolellisesti ja vetts,
sailyttamaan sen tulevan kayton varalta. > Sahkoverkon tulee olla tyyppikilven mukainen.
> Tama laite ei ole tarkoitettu lasten tai muulla ta-

HUOM: SUOSITTELEMME, ETTA KAIKKI
KORJAUKSET SUORITTAA ASIANMUKAISESTI
KOULUTETTU HUOLTOHENKILOSTO.

> > 2. TOIMINTA

Kuivain saataa suhteellista kosteutta aiheuttamalla
ylimaaraisen kosteuden kondensoitumista
jaahdytyselementteihin. llman kylmaan pintaan
koskettaessa siihen sisaltyva kosteus tiivistyy.
Seuraavaksi nain tiivistynyt vesi johdatetaan pois
vesisailioon. Kuivattu ilma siirtyy kierukkavastukseen,
jossa se lammitetdan pienen verran ja palautetaan
sisatilaan hieman kohotetulla lampétilalla.

. Jaahdytysjohto jaahdytysnesteella

. Kierukkavastus

. Tuuletin

. Kuuma, lammitetty ilma

. Kompresso

. Vesisailid

. Mikrokytkin

. Kostea ilma
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»» 3. KAYTTOTARKOITUS
» Tama kuivain on tarkoitettu kosteuden poistamiseen
seka terveellisen ja miellyttavan ilmapiirin luomiseen.

Soveltuu kaytettavaksi KELLAREISSA,
VARASTOISSA, KAAPEISSA, KAYTTOTILOISSA,
KEITTIOISSA, KIRJASTOISSA, GALLERIOISSA,
TIETOKONEHALLEISSA, ARKISTOISSA,
OLOHUONEISSA, MAKUUHUONEISSA...

»» 4. KAYTTOTURVALLISUUS

> Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa.
> Ennen laitteen sahkdverkkoon kytkemista kuljet-
uksen tai kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yh-
teydessa) on laite jatettdva pystyasentoon yhden tunnin

ajaksi.
> Pienin turvavali laitteen ymparilla on 15 cm.
> Suojaa ilman tulo- ja poistoaukko epapuhtauksil-

voin vajaataitoisten henkildiden kayttéon, joilla ei ole ko-
kemusta tai perehtyneisyytta laitteen kayttoon. Kayttd on
sallittu, jos se tapahtuu valvottuna ja kaytosta vastaava
taysi-ikdinen henkild on perehtynyt laitteen kayttdohjeisi-
in.
On kiinnitettdva huomiota siihen, etteivat lapset joudu
leikkimaan laitteella.
» » 5. ENNEN KAYTTOONOTTA

HUOM!

» Laitteen tulee olla aina asetettu pystysuorassa

» Ennen laitteen sahkoverkkoon kytkemista kuljetuksen
tai kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yhteydessa)
on laite jatettava pystyasentoon yhden tunnin ajaksi

» Ala estd ilman tulo- tai poistoaukkoa

» Sahkoverkon parametrien pitaa olla tyyppitarran
mukaiset

» Sahkojohdon vaurioituessa on kaannyttava valtuute-
tun huoltoliikkeen puoleen sahkoiskuvaaran ehkaisemi-
seksi

> Laitetta ei saa kytkea paalle ja pois paalta irrottamalla
pistoke sahkoverkon pistorasiasta.

Kayta aina ohjauspaneelin kytkinta

» Ennen laitteen siirtdmistd se on ensin sammutetta-
va ja kytkettava irti sdhkdverkosta seka sen vesisailidé on
tyhjennettava

» Laitteen puhdistusta varten ei saa kayttda tuho-
laismyrkyn ruiskuja tai muita tulenarkoja puhdistusaineita
» Laitteen paalle ei saa kaataa tai ruiskuttaa vetta.

HUOM!
Jaahdytyskierukan jaatymisen estamiseksi laitteen
kayttéa alle 5°C:n lampdétilassa on valtettava.

> > 6.
FIG.2
1. Virransy6ton ilmaisin

2. letku Veden tayttymisen ilmaisin

TOIMINTA




3. Tuulettimen nopeuskytkin
4. Kosteustason saato
(kosteudensaadin)

KAYTTO
> Aseta kosteustason saatonuppi MAX
(kuivaustehokkuus kasvaa myo6tapaivaan)
tai CNT-asentoon jatkuvaa tilaa varten.
| 2 Laitteen sammuttamiseksi aseta kosteustason
saaténuppi OFF-asentoon.

Tuulettimen pyorimisnopeuden saatoé

Tama kuivain on varustettu kaksitoimisella tuulettimella.
Normaaleissa olosuhteissa nopeus on asetettava

. Laitteen melutason pienentadmiseksi nopeus on
asetettava &.

» » 7. VEDENPOISTO

VESISAILION TYHJENTAMINEN

Kun vesisailid on tdynna tai se on asetettu vaarin,
kytkeytyy laite automaattisesti pois paalta. Talldin
vesisailion tayttymisen ilmaisin kytkeytyy paalle.
Vesisailién ulos ottamiseksi on se ensin vedettava ulos
vaakasuorassa kahvan avulla.

Sailion tyhjentamisen jalkeen asenna se takaisin
paikalleen ja varmista, ettad se on asetettu oikein. Mikali
sailié on asennettu vaarin, sen tayttymisen ilmaisin ei
sammu eika laite kdynnisty.

KIINTEA VEDENPOISTO

Jos kuivainta kaytetdan hyvin kosteissa

kayttdolosuhteissa, vesisailid vaatii usein tyhjentamista.

Talldin mukavampi on kiinted vedenpoistoratkaisu. Sen

asennustapa on seuraava:

1. Irrota vesisailio.

2. Aseta tyhjennysventtiili kuvassa esitetylla tavalla.
* Laite ei kaynnisty ilman vesisailiéta, mikali kiinteda
vedenpoistotoimintoa ei asenneta oikein.

3. Kiinnita toinen vedenpoistoletkun paa
tyhjennysaukkoon

4. Toinen letkun paa on asennettava esim. lattiakaivoon
seka valtettava sen taipumista tai vaantymista.

5. Tarkista vedenpoiston oikeellisuus seka
vedenpoistoletkun kiinnitys

6. Matalissa lampétiloissa vedenpoistoletku on
suojeltava jaatymiselta.

Fig.3

1. Kiinteadn vedenpoistotoim nnon venttiili

2. Sailion tayttymiskatkaisijaon painettu kiintean

vedenpoistotoiminnon asennuksen jalkeen.

»» 8. HUOLTO

Aina ennen minka tahansa huolto-, siirto- ja
puhdistustoiden aloittamista on laite kytkettava irti
sahkoverkosta.

RUNGON PUHDISTUS

Laitetta on pyyhittdva kuivalla kankaalla.

Ei saa kayttaa haihtuvia kemikaaleja, bensiinia,
puhdistusaineita, kemiallisesti muutettuja kankaita
tai muita puhdistusliuoksia, silla ne voivat vaurioittaa
laitteen kotelon. Ne voivat vaurioittaa kotelon.

SAILYTYS
Ellei kuivainta kayteta pidempiaikaisesti, on toimittava
seuraavasti:

| 2 Sammuta laite, kytke se irti sdhkoverkosta ja
puhdista sahkéjohto
> Tyhjenna ja pyyhi vesisailié kokonaan.

Peita laite ja aseta se suoralta auringonsateilylta
suojattuun paikkaan.
»» 9. VIANETSINTA
LAITE EI TOIMI:
Varmista, etta:
laite ei ole kytketty sahkdverkkoon
kosteustason saadin on tydasennossa
vesisailid on asetettu oikein eika se ole taysi
ilman tulo- tai poisto-ilma ei ole tukkeutunut

\AA A A

LAITE PITAA KOVASTI AANTA:
Tarkista, onko laite asetettu tukevasti tasaiselle alustalle.

VUOTO:

Varmista, etta:

» veden syottdaukot sailion ylapuolella eivat ole
tukkeutuneet

« tiivistyneen veden poisto sailion ylapuolella ei ole
tukkeutunut
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»» 1. NOUS VOUS REMERCIONS !

Nous vous remercions du choix de notre déshydrateur.
Nour espérons que vous serez satisfait par de nombreux
avantages offerts par notre appareil. Nous demandons de
prende le temps de lire attentivement la present manuel
et de le conserver pour une consultation ultérieure.

ATTENTION : IL EST CONSEILLE QUE TOUTES LES
REPARATIONS SOIENT EFFECTUEES PAR UN PER-
SONNEL QUALIFIE DE SERVICE.

»» 2. COMMENT CA MARCHE

Le déshydrateur regle '’humidité relative en extorquons la
condensation

de I'excédant de 'humidité sur les éléments réfrigérants.
Le contact avec

une surface froide provoque la condensation de I'humidi-
té contenue dans l'air.

Ensuite, 'eau condensée est conduite en sécurité vers le
réservoir d’eau.

L’air déshydraté passe a travers I'enroulement de chauffe
ou il est Iégerement

réchauffe et a nouveau envoyé vers la piece a la tempéra-
ture Iégerement élevée.

» FIG. 1

1. Spirale de refroidissement a agent

frigorigene

. Enroulement de chauffe

. Ventilateur

. Air déshydraté réchauffé

. Compresseur

. Réservoir d’eau

. Micro interrupteur

8. Air humide
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» » 3. UTILISATION

Le présent déshumidificateur a été congu dans le but
d’éliminer 'humidité dans

I'air et de la création d’'un environnement sain et confor-
table. Il est approprié pour

'usage dans les SOUS-SOLS, CAVES, ESPACES MA-
GASINS, PLACARDS,

CUISINES, BIBLIOTHEQUE, GALERIES, SOUTER-
RAINS, SALLES

D’ORDINATEURS, ARCHIVES, SALONS, CHAMBRES
A COUCHER.

» » 4. SECURITE D’EXPLOITATION

» L’appareil doit toujours etre en position verticale.

» Avant de brancher I'appareil au réseau d’alimenta-
tion apres transport ou en cas d’inclinaison (par exemple
pendant le nettoyage) il convient de le laisser en position
verticale pendant une heure.

» L'espace libre autour de I'appareil doit etre au moins
de 15 cm.

> Protéger l'orifice d’entrée et de sortie d’air contre des
corps étrangers.

» Aucun appareillage de chauffage, ni autre équipe-
ment producteur de la chaleur ne peuvent pas se trouver
a proximité de I'appareil.

» Ne pas verser ou pulvériser de I'eau au-dessus

de l'appareil.

» Le réseau d’alimentation doit correspondre a la spé-
cification

sur I'étiquette signalétique.

» Cet appareil n’est pas destiné a etre utilisé par des
personnes ne disposant pas de toutes leurs capacités
physiques, sensorielles ou mentales, ou par

des personnes manquant d’expérience ou de connais-
sances en la matiere, a moins que celles-ci ne soient
sous surveillance ou qu’elles aient recu des

instructions quant a I'utilisation de I'appareil par une per-
sonne responsable de leur sécurité. Cet appareil n’est
pas destiné a etre utilisé par des enfants. Veillez a ce que
les enfants ne puissent pas jouer avec 'appareil.

» > 5. AVANT LA MISE EN MARCHE

REMARQUE!

L'appareil doit toujours etre en position horizontale. Av-
ant de brancher I'appareil au réseau d’alimentation apres
transport ou en cas d’inclinaison (par exemple pendant
le nettoyage) il convient de le laisser en position verticale
pendant une heure. Ne pas encombrer I'entrée ni la sor-
tie d’air. Les parametres du réseau d’alimentation doivent
correspondre a la spécification sur I'étiquette signaléti-
que. Dans le cas dendommagement du cable d’alimen-
tation, il convient de s’adresser au service autorisé afin
d’éviter la commotion électrique. Il est interdit de mettre
'appareil en marche ou hors marche a I'aide de la fiche
secteur. Toujours il convient d’utiliser I'interrupteur placé
sur le panneau de commande. Afin de déplacer I'appa-
reil, tout d’abord il convient de le déclencher, débrancher
du réseau d’alimentation et vider le réservoir d’eau. Il est
interdit d’utiliser des pulvérisateurs des substances insec-




ticides ainsi que d’autresdécapants inflammables. Ne pas
verser ou pulvériser de I'eau au-dessus de I'appareil.
IMPORTANT !

Afin d’éviter la gélation de la spirale réfrigérante du dés-
hydrateur ne pas utiliser I'appareil dans la température
inférieure a 5°C.

» > 6. FONCTIONNEMENT

1. Signal a voyant d’alimentation.

2. Signal a voyant de remplissage d’eau.

3. Commutateur de la vitesse du ventilateur.

4. Régulateur du niveau de I'humidité. (humidostat)
SERVICE

» ?Mettre le sélecteur rotatif du niveau de 'humidité en
position « MAX » I'efficacité de déshydratation augmente
conformément au sens des aiguilles d’'une montre) ou

« CNT » pour un fonctionnement continu. Afin de mettre
'appareil hors service, mettre le sélecteur rotatif du ni-
veau de 'lhumidité en position « OFF ».

> Réglage de la vitesse du ventilateur

Le déshydrateur est équipé d’un ventilateur a double pro-
pulsion. Dans les conditions normales il convient de rég-
ler la vitesse en position ¢/ . Afin que I'appareil fonctionne
plus bas, mettre la vitesse en position @ .

» » 7. EVACUATION DE L’'EAU

VIDAGE DU RESERVOIR D’EAU

Lorsque le réservoir d’eau est plein ou réglé incorrecte-
ment, 'appareil s'arrete automatiquement. Signal a voy-
ant de remplissage du réservoir s’allume. Afin de sortir le
réservoir d’eau, il convient de le faire sortir dans la posi-
tion horizontale de I'appareil a 'aide d’'une poignée. Apres
avoir vidé le réservoir, remettez-le sur sa place et assu-
rez-vous de sa position correcte. Au cas de problemes lié
au réglage du réservoir, le signal a voyant de remplissa-
ge du réservoir continuera a s’allumer et 'appareil ne se
mettra pas en marche.

ECOULEMENT D’EAU CONTINU

Lorsque le déshydrateur fonctionne dans un environne-
ment a une haute humidité, le réservoir d’eau doit etre
souvent vidé. Dans ce cas-la, I'écoulement d’eau d’'une
fagon continue est plus pratique. Pour ceci, il

convient de :

1. Sortir le réservoir d’eau.

2. Placer l'orifice de vidange comme présenter sur la fi-
gure.

*L’'appareil ne marche pas sans réservoir d’'eau dans le
cas ou l'orifice de vidange n’est pas fixé correctement.

3. Fixer un bout de la conduite de retour d’eau sur l'orifice
de vidange.

4. L’autre bout de la conduite, insérer dans I'évacuation
de l'eau en

vérifiant si la conduite n’est pas courbée ou tordue.

5. Vérifier que I'eau s’écoule librement, et la conduite de
I'évacuation

reste bien sur sa place.

6. Dans des températures basses protéger la conduite
contre la gélation.

FIG.3

1. Lorifice de vidange d’écoulement continu

2. Linterrupteur de remplissage du réservoir enfoncé
apres

avoir monté l'orifice de vidange.

» » 8. ENTRETIEN

Avant de procéder a I'entretien ou au nettoyage, il con-
vient toujours de débrancher I'appareil du réseau d’ali-
mentation.

NETTOYAGE DU CORPS

L'appareil doit tre essuy avec un chiffon doux. Il est inter-
dit d’'utiliser des produits chimiques volatils, de I'essence,
des détergents, des tissus nettoyés, chimiquement

ainsi que d’autres solutions de nettoyage. lls peuvent en-
dommager le boitier. e

STOCKAGE

Si I'appareil n’est pas utilisé pendant une longue période,
il convient de:

» Déconnecter I'appareil, le débrancher du réseau d’ali-
mentation et de nettoyer le cable électrique.

» Vider completement et essuyer le réservoir d’eau.
Couvrir I'appareil et le placer dans un endroit protégé
contre 'action directe des rayons solaires.

» » 9. DETECTION ET ELIMINATION DES DEFAUTS
L’APPAREIL NE TRAVAIL PAS:

Assurez-vous que :

» lappareil est branché au réseau d’alimentation.

» le régulateur du niveau de I'’humidité est en position
de marche.

» le réservoir d’eau est positionné correctement et qu’il
n’est pas plein.

» l'entrée ou la sortie d’air ne sont pas bloqué.
L’APPAREIL TRAVAIL BRUYAMMENT:

Vérifier si la position de I'appareil est instable sur une sur-
face inégale.

ILY AUNE FUITE D’EAU:

Assurez-vous que :

» les chenaux de coulées d’eau du réservoir ne sont
pas bouchés

» |'écoulement d’eau condensée du dessus du réservoir
n’est pas bloqué
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»» 1. THANK YOU!

» Thank you for choosing our dehumidifier. We would
like you to enjoy the many benefits that this machine of-
fers. Please take the time to read this manual carefully
before use and save it for future reference.

NOTICE: WE SUGGEST THAT ANY REPAIRS SHOULD
BE EXECUTED BY PROFESSIONAL SERVICEMEN

»» 2. HOW IT WORKS

This dehumidifier controls humidity by forcing excess
moisture to condense from the air into the unit as it pas-
ses over the cooling elements. Contact with this cold
surface causes the moisture in the air to condense. This
condensed water then drains safely into the water tank.
The dried air then passes through a warmed coil where
it is slightly warmed and reenters the room at a slightly
elevated temperature.

» FIG.1

Cold refrigerant coil

Warmed coill

Fan

Dry warmer air

Compressor

Water tank

Microswitch

Moist saturated air

» » 3. WHERE TO USE

This is a dehumidifier designed to remove humidity from
the air, creating a

healthy and comfortable environment. It is suitable for use
in

BASEMENTS, CELLARS, STORAGE ROOMS, CLO-
SETS, UTILITY ROOM, KITCHENS,LIBRARIES, GAL-
LERIES, VAULTS, COMPUTER ROOMS, ARCHIVES,
LIVING ROOMS, BEDROOMS ...

N~ WN =

» > 4. IMPORTANT SAFEGUARDS

» Always keep the unit in vertical position.

» Leave the unit to stand for one hour before connecting
to the mains supply

after transport or when it has been tilted (e.g. during cle-
aning).

» Allow a free space of 15 cm around the unit.

» Keep all foreign objects away from the air intake or
output openings.

» Keep the unit away from heaters or other heat-produ-
cing equipment.

» Never pour or spray water over the unit.

» The mains supply must conform with

the specification shown on the rating label.

» This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge, unless they have been gi-
ven supervision or instruction concerning use of the appli-
ance by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

> » 5. BEFORE USE

CAUTION!

Always keep the unit in vertical position.

Leave the unit to stand for one hour before connecting to
the mains supply

after transport or when it has been tilted (e.g. during clea-
ning). Keep all foreign objects away from the air intake or
output openings.The mains supply must conform with the
specification shown on the rating plate at the back of the
unit. If the supply cord is damaged, it must be replaced by
an approved service representative or a similar qualified
person in order to avoid a hazard. Never use the plug to
start and stop the unit. Always use switch on the control
panel. Before moving the unit, first switch off, then unplug
and empty the water tank. Don’t use bug sprays or other
flammable cleaners on the unit. Never pour or spray wa-
ter over the unit.

IMPORTANT!

Do not use this unit at ambient temperatures below 5 C,
to prevent the

possibility of a heavily ice up evaporating coil.

> » 6. OPERATION

FIG.2

1. Power indicator

2. Water full indicator

3. Fan speed switch

4. Humidity controller

» Turning ON/OFF

Set the humidity controller to required




humidity level (the intensity of the humidity

extraction is increased clockwise) or ‘CNT’ for continuous
working.

To turn off the unit, turn the humidity controller to position
‘OFF'.

> Setting ventilation speed

This dehumidifier features a twin speed fan. In normal
condition, set

the speed to . Once you need quieter operation, set the
speed to

low position .

> » 7. DRANAIGE

Empting the water tank

When the water tank is full or has not been positioned
well, the ‘water full’

indicator will light up and the unit will shut off automati-
cally.

To move the water tank, pull it out squarely from the unit
by using the attached

handle. After empting the water tank, place the water tank
into space.

Make sure it is properly positioned, in order for the ‘water
full’ indicator to go out

and your dehumidifier is operational.

Continuous drainage

When the dehumidifier is operated at very high humidity
levels, the water tank

will require more frequent drainage. In this situation, it
may be more convenient

to set the unit up for continuous drainage with the fol-
lowing procedures:

1. Remove the water tank.

2. Position the spout as shown in the diagram.

* The unit will not operate without the water tank, unless
the spout is properly

positioned.

3. Place one end of an appropriately sized drain pipe over
the spout.

4. Place the other end of the pipe in a drain, ensuring it is
not kinked or coiled.

5. Ensure the water will always drain away freely and the
hose will remain in

place.

6. In very cold weather, precautions must be taken to pre-
vent the drain pipe

from ‘Water full’ cutout.

FIG.3

1. ‘Spout for Continuous drainage

2. Water full’ cutout switch depressed when spout for
continuous drainage is fitted.

> » 8. MAINTENANCE

Always unplug the unit from the mains before carrying out
any

maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents,
chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:

Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

Completely empty the water tank and wipe it clean.
Cover the unit and store where it will not receive direct
sunlight.

» » 9. TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:

Make sure the unit is plugged in.

Ensure the humidity control (or ON/OFF switch) is turned
on.

Check the water tank is positioned properly in the unit and
that it is not full.

Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.
THE UNIT IS NOISY:

Check wether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:

Make sure the water collection holes on top of the water
container are not

blocked.

Ensure that the outlet from the condensate water tray,
above the water container

is not blocked.
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»» 1. ZAHVALJUJEMO!

Zahvaljujemo Vam za odabir naSeg odvlazivaca.
Nadamo se da cete uzivati u brojnim prednostima koje
nudi ovaj uredaj. Molimo Vas, nadite malo vremena da
pazljivo procitate ove upute i sauvajte ih za buduce
koristenje.

NAPOMENA: PREPORUCLJIVO JE DA SVE PO-
PRAVKE OBAVLJA KVALIFICIRANO SERVISNO
OSOBLJE

2. PRINCIP RADA UREDBAJA

OdvlaZivac regulira relativnu vlaznosti prisiljavajuci
prekomjernu vlagu da kondenzira na rashladnim
elementima uredaja. Kontakt s hladnom povrSinom
dovodi do kondenziranja vlaga iz zraka. Kondenzirana
vlaga se zatim kao voda sigurno spusta u spremnik
vode. Osus$eni zrak prolazi kroz zavojnicu za grijanje
gdje se malo zagrijava, a zatim Salje u prostoriju s blago

povisenom temperaturom.

» FIG. 1

Spirala za hladnjaka s rashladnim srestvom
Spirala grijaCa

Ventilator

Suvi topli zrak

Kompresor

Spremnik za vodu

Mikroprekida&

Vlazni zrak
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» » 3. PRIMUENA

» Ovaj uredaj je namijenjen za uklanjanje vlage iz zra-
ka i stvaranje zdravog i ugodanog prostora. Pogodan je
za uporabu u podrumima, konobama, skladiSnim prosto-
rima, ormarima, javnim prostorijama, kuhinjama, knjizni-
cama, umjetni¢kim galerijama, radunalnim prostorijama,
arhivama, dnevnim sobama, spavaonicama ...

» > 4. SIGURNOST KORISNIKA UREDAJA

» Uredaj mora uvijek biti postavljen u vertikalnom po-
lozZaju.

» Prije prikljuCenja na mrezu napajanja u slu€aju na-
ginjanja (npr. tijekom ciScenja), treba uredaj ostaviti u
uspravnom polozaju kroz oko jedan sat vremena prije
prikljucka.

» Slobodan prostor oko uredaja mora biti najmanje 15
cm.

» Treba zastititi ulazni i izlazni otvor zraka od upada
stranih tijela.

» U blizini uredaja ne mogu biti radijator ili drugi izvori
topline.

» Nije dozvoljeno razlivati ili prskati vodu na uredaj.

» Mreza napajanja mora zadovoljavati uvijete sa specifi-
kacije navedene na nazivnoj tablici uredaja.

» Ovaj uredaj nije namijenjen da nji-
me rukuju osobe (ukljuCujuéi i djecu) koje
su osjetljive sa smanjenim psihickim ili
mentalnimmogucnostima, kaoiosobekojenemajudovoljno
iskustva i znanja, osim ako nisu pod nad-
zorom ili  ako nisu instruirane o  upotre-
bi uredaja od osobe koja je saduzena za njihovu
sigurnost. Djecu treba nadzirati tako da im se ne dopusta
igra sa uredajem.

» » 5. PRIJE POCETKA RADA

UPOZORENJE!

Uredaj mora uvijek biti u vertikalnom polozaju

» Prije prvog priklju€enja na mrezu ili u slu€aju naginjanja
(npr. tijekom ¢iSéenja), treba uredaj ostaviti u uspravnom
poloZaju na jedan sat. Nije dozvoljeno zaslanjati ulazni ili
izlazni otvora zraka

» Parametri mreze napajanje moraju biti u skladu sa
specifikacijom na nazivnoj plogici.

» Ako je kabel za napajanje oSte¢en, treba
kontaktirati ovlasteni servisni centar da bi se sprijeCila
opasnost od elektricnog udara

» Nije dozvoljeno uklju€ivanje i iskljuCivanje uredaja
utikaCem

> Uvijek treba koristiti prekida¢ na upravljackoj ploci

» Za premjestanje uredaja, on se mora najprije iskljugiti,
odspojiti sa mreze i isprazniti spremnik za vodu

» Za CiS€enje uredaja, ne smije se Kkoristiti nikakve
sprejeve za CiS¢enje ili druge zapaljive otopine za CiS¢enje
» Nije dozvoljeno polivati ili prskati vodom preko ureda-
ja.

VAZNO!

Kako bi se izbjeglo smrzavanje spirale za hladenje, ne
koristiti uredaj na temperaturama ispod 5 ° C.

»» 6. DJELOVANJE




1. Indikator napajanja

2. Indikator punjenja vode

3. PrekidaC brzine ventilatora

4. Regulacija razine vlaznosti
(higrostat)

POSTAVLJANJE
» Postaviti ru€icu za kontrolu viaznosti
u poziciju ,MAX” (u€inkovitost susenja povecava
se okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu) ili
,CNT* za kontinuirani rad.
» Za iskljuCivanje uredaja, staviti rucicu regulacije vliage
u polozaj. ,OFF*

Reglarea vitezei ventilatorului

Podesavanje brzine ventilatora

Odvlazivac je opremljen dvobrzinskim ventilatorom. U
normalnim uvjetima treba postaviti brzinu na . Da bi
uredaj radio ti$e treba postaviti brzinu na .

> » 7. ODVODENJE VODE

PRAZNJENJE SPREMNIK ZA VODU

Kad je spremnik za vodu pun ili ako nije pravilno
postavljen, uredaj se automatski iskljuuje. Kada je
spremnik napunjen, indikator napunjenosti spremnika se
svijetli.

Da bi se izvadio spremnik za vodu iz uredaja, treba ga
izvu¢i pomocu rucke koja se na njemu nalazi.

Nakon praznjenja spremnika, treba ga ponovno staviti na
mijesto i provijeriti je li pravilno postavljen. Akouredaj nije
dobro postavljanjem, pokazivaC razine vode spremnika
¢e pokazivati gresku, a uredaj nece poceti raditi.

KONTINUIRANO ODVOBDENJE VODE

Kada odvlaziva¢ radi na vrlo visokoj vlaznosti, spremnik

vode zahtijeva €esta praznjenja. U tom slucaju bolje je

da odvod vode bude kontinuirani. Da bi se ispraznio

spremnik za vodu potrebno je:

1. Izvaditi spremnik za vodu

2. Postaviti izljev kako je prikazano na crtezu
* Uredaj nece raditi bez spremnik vode ako nije
ispravno postavljen izljev

3. Pricvrstiti jedan kraj odvoda na izljev.

4. Drugi kraj crijeva smijestiti u odvod i provjeriti da
negdje nije savijeno ili prignjeeno.

5. Provijeriti da voda tece slobodno i da crijevo bude na
odgovaraju¢em mjestu.

6. Pri niskim temperaturama treba osigurati da crijevo za
odvod vode ne zamrzne.

Fig. 3

1. Ispust kontinuiranog odvoda

2. Prekida¢ napunjenosti spremnika pritisnuti nakon
montiranja ispusta.

» > 8. ODRZAVANJE

Prije poCetka Cisc¢enja ili odrzavanja, uredaj uvijek treba
biti iskljuCite iz struje.

CISCENJE KUCISTA

Uredaj treba brisati mekom krpom.

Nije dozvoljeno koristiti hlapljive kemikalije, benzin,
deterdzente, materijal kemijski ¢iS¢ene odjece, ili drugih
srestava za CiS¢enje. To moze oStetiti kuciste.

SKLADISTENJE
Ako se uredaj ne koristi kroz duze vrijeme treba:
» Iskljuciti uredaj, iskopcCati iz utiCnice i ocistiti elektricni
kabel i utikac.
» Potpuno isprazniti spremnik vode i obrisati ga.
Pokriti i spremiti uredaj na mjestu zasticenom od
direktne sunceve svjetlosti.

9. DETEKTIRANJE | POPRAVAK KVAROVA
UREDAJ NE RADI

Provijeriti slijedece:

» je li uredaj spojen na mrezu napajanje.

» nalazi li se regulator razine vlaznosti u radnom po-
loZaju

» je li spremnik za vodu ispravno postavljen i da nije pun
» jesu li ulaz ili izlaz zraka blokirani

BUCAN RAD UREDAJA
Provijeriti stoji li uredaj na ravnoj i horizontalnoj povrsini

PROPUSTANJE UREDAJA:

Uvjeriti se da :

 otvori za vodu na vrhu spremnika nisu zacepljeni
» odvod kondenzirane voda iz spremnika gornji nije
blokiran

®
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» > 1. HASZNALAT ELOTT

Hogy terméklnket valasztotta. Reméljuk, hogy elégedett
lesz termékiink sok hasznos szolgaltatasaval. Kérjlk,
szanjon egy kis id6t a hasznalati utmutato figyelmes

tanulmanyozasara és 6rizze meg e kis ismertetét.

FIGYELEM: AJANLOTT, HOGY MINDENNEMU SZE-
RELEST MEGFELELOEN VEGZETT SZERVIZELO
SZEMELYZET VEGEZZEN.

» » 2. HOGYAN MUKODIK

A légnedvesit6 szabalyozza a relativ nedvességtartalmat
és a felesleges vizet kicsapatja a hiit6kézegbdl. A hideg
levegbvel vald érintkezés a levegd nedvességtartalmat
cseppfolydsitja. A cseppekben levd viztartalmat
biztonsagosan elvezeti a viztartalyba. A kiszaritott
leveg6 athalad a fUt8spiralon, ahol felmelegszik, majd

visszakerul a helyiség leveg6jébe.

» FIG. 2

1. Flt8&spiral a grzejna hiitékdzeggel
2. Fltéspiral

3. Ventillator

4. Szaraz, meleg levegd
5. Kompresszor

6. Viztartaly

7. Mikrokapcsolo

8. Nedves leveg6

» > 3.FELHASZNALAS HELYE

» Ez egy paramentesitd, amely a levegdben levd para
elvonasara szolgal,

egészséges és komfortos kdrnyezetet biztositva. Alkal-
mas az aldbbi helyeken

torténd felhasznalasra:

ALAGSOROK, PINCEK, RAKTARAK, KAMRAK, GE-
PHAZAK, KONYHAK,

KONYVTARAK, GALERIAK, TREZOROK, SZAMITOGEP
-HELYISEGEK,

LEVELTARAK, NAPPALIK, HALOSZOBAK ...

» > 4. FONTOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

» A berendezést mindig figgdleges helyzetben tzemel-
tessel!

Szaéllitas vagy megdontés (pl. tisztitas) utan hag